Книги – морська глибина.
Хто в них пірне аж до дна,

Той, хоч і труду мав досить,

Дивні перли виносить.

Іван Франко

Тема. «Пересопницьке Євангеліє» - визначна пам’ятка української мови, духовна святиня українського народу. (Виховний захід, присвячений 455-й річниці Пересопницького Євангелія).  
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Вступ
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ХХІ століття – надзвичайно бурхливий час. Нещадне колесо історії крутиться з особливою швидкістю. І головне для нас, щоб людина в цій круговерті не втратила себе, своїх коренів та надбань минулих поколінь. З усім цим пов’язує нас рідна мова та книги, бо тільки вони є тим місточком, який пов’язує минуле з сьогоденням, а сьогодення з майбутнім.
Книга необхідніша за побудований будинок,
Краща гробниць на заході,

Краща розкішного палацу,

Краща пам’ятника в храмі.

Так говориться в одному із єгипетських текстів кінця ІІ тисячоліття до н.е. Вся людська мудрість, усі накопичені знання, поетичні образи – все зберігається в книгах.

Є книги-малютки, величиною з поштову марку, є гіганти, вище 1 метра. Найдовша книга – китайський словник, найтовща – англійський словник в 8 тис. сторінок.
А є книги, які становлять національну гордість. Такою книгою є «Пересопницьке Євангеліє» - визначна рукописна пам’ятка староукраїнської літературної мови й мистецтва, духовна святиня українського народу. У 2016 році виповнюється 455 років від дня створення цієї книги. Саме цій ювілейній даті і присвячується наш захід (звертає увагу на епіграф уроку). 
Сьогодні ми познайомимося з цим фоліантом, і наше знайомство проходитиме у формі усного журналу.

1-а сторінка
Передумови створення «Пересопницького Євангеліє»

1-й учень.

У 395 році, коли Римська імперія поділилася на Західну і Східну, або Візантійську, фактично відбувався і поділ церкви.

Остаточно ж розкол (схизма) християнської церкви відбувся 1054 року. Церква поділилися на католицьку (всесвітню) та православну (правильної віри). На чолі католицької став Папа Римський, а на чолі православної – патріарх, резиденцією якого став Константинополь, столиця Візантії.

Вони прокляли один одного -  це надовго визначило вороже ставлення католицької церкви до православної.

988 року Київський князь Володимир Великий запровадив християнство на землях Київської держави. Це внесло пожвавлення у розвиток писемності, почали перекладати церковні книги з латини на більш зрозумілу старослов’янську мову, почали будувати церкви; з’явилося більше освічених людей.
Українські землі прагнули завоювати литовці, потім поляки. Спочатку до Польщі в XIV ст. відійшли Галичина й частина Волині. Польська колонізація відрізнялася від литовського панування.
2-й учень.
Поляки нехтували місцевими законами і звичаями. Польська мова заполонила всі сфери життя. Посилюється вплив католицької церкви. Українці були православними, а поляки католиками. Хоча обидва народи вірили в Ісуса Христа, однак у релігійних обрядах і богослужіннях було чимало відмінностей. Польські священики підпорядковувались Папі Римському, богослужіння здійснювалися латинською мовою.
Католицька церква розпочала наступ на православ’я. Це проявилося в закритті православних храмів, забороні відправляти релігійні обряди, загарбанні католиками церковних та монастирських земель, утисках православного духовенства. Поступово польський уряд взагалі заборонив будувати православні храми. Відбувалося покатоличення населення. Чимало українців приймали нову віру, відзначали католицькі свята, вивчали польську мову, переходили на службу до польського короля. Вкрай погіршилося становище українських земель у другій половині XIV ст. 1569 року Польське королівство об’єдналося з Литовсько-Руською державою. В результаті Люблінської унії на карті Європи з’являється нова держава – Річ Посполита. В новій державі перевага була за поляками.
А 1596 року частина православних священиків з метою збереження православної церкви уклали з католиками Берестейську унію. Так в Україні з’явилася ще одна гілка християнства – греко-католики (уніати). Сподівання уніатів на те, що вони будуть урівнені в правах із католиками, не справдилися.    
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Захисниками православ’я в українських землях стали церковні братства. Вони виникли в XV ст. Їх засновники – жителі міст, ремісники, дрібні торгівці. Братства надавали підтримку православним церквам та монастирям, опікувалися сиротами, каліками, старцями, відкривали школи, шпиталі, будували православні храми, друкарні. Особливо активно діяли братства у Львові, Луцьку, Києві, Кам’янці-Подільському. Серед провідних діячів цих товариств були Петро Могила, Петро Конашевич-Сагайдачний, а особливо князь Костянтин-Василь Острозький.
3-й учень.
В умовах наступу католицизму українські патріоти не припиняли боротьби за збереження національної культури. Пересопницьке Євангеліє є спробою розвитку книжкових традицій з урахуванням суперечностей епохи, стику культур і вимог нового часу. Католицькому наступу треба було протиставити щось своє, але зробити це у формі, зрозумілій Заходу. В Європі у цей час створюються приклади Священного Писання національними мовами, вони доповнюються богословними коментарями, детальним переказом глав. Пересопницьке Євангеліє написане в цих традиціях. Перед нами – перший відомий переклад Євангелія українською мовою XVI століття. Він проникнутий теплотою, увагою і щирою любов’ю автора до читача, якого автор називає «Читач милий» у передмові до Євангелія. Цей переклад мав підготувати пересічного читача і слухача слів Святого Письма до розуміння Слова Божого церковнослов’янською мовою – мовою віри і філософії. Але ця книга писалася не лише для людини. Вона створювалася для людини і Бога, для їх спілкування.
 2-а сторінка  Історія написання книги.
4-й учень
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Історія перекладу і переписування Євангелій на землях Київської Русі починається з прийняттям християнства в Х ст. князем Володимиром. Два з них заслуговують на особливу увагу. Одне – це давньоукраїнське Євангеліє. Зробимо невеликий екскурс в історію. Ярослав Мудрий дає останні розпорядження щодо посагу своїй наймолодшій доньці Анні, яка мала виїжджати до далекої Франції як майбутня дружина французького престолонаслідника. У тому немалому переліку різних видів срібного й золотого посуду та різноманітного хутра одним із перших як найдорожчий подарунок Анні Ярослав Мудрий назвав Євангеліє, написане зовсім недавно для знаменитої великокняжої бібліотеки тогочасною давньоукраїнською мовою і оправлене в позолочені прикраси так, як оформлялися тоді всі рукописні книги при монастирських і соборних школах переписувачів.
Анна Ярославна привезла подаровану батьком книгу до невідомої їй Франції 1049 року. Це давньоукраїнське Євангеліє, як засвідчують зарубіжні дослідники, було написане таки в Києві спеціально для Анни, бо її ім’я вказане в самому рукописі і написане з одним н-: Ана. Саме так розписувалася згодом Анна Ярославна, ставши королевою Франції, на всіх важливих документах, що благословлялися нею.
Створена кирилицею, книга довго нагадувала доньці Ярослава Мудрого про її далеку Батьківщину на берегах Дніпра. Вона й присягалася на цій книзі, ставши незабаром королевою Франції – улюбленою королевою невідомих досі їй французів. І хто знає, може, це з її доброї легкої руки, покладеної в урочистий момент коронації на сторінки батькової книги, наступні королі Франції започаткували цю традицію – присягу на вірність своєму народові, засвідчену на привезеному з Києва Євангелії.
5-й учень.
Принаймні, цей ритуал зафіксований у королівських хроніках від Франсуа в 1512 до Людовіка XVI в 1774 роках. Книга, яка найбільше цитується за кордоном у контексті й історії Європи, і, зокрема, історії Франції, нині називається Реймське Євангеліє. У Франції її ще називають коронаційною. Української історії вона безпосередньо стосується тому, що пов’язана з іменами і Ярослава Мудрого, і його знаменитої доньки – красуні Анни.

Але Реймське Євангеліє виступило ще і рятівником Софії Київської. На початку 30-х років ХХ століття сталінське керівництво планувало перенести столицю радянської України з Харкова на береги Дніпра. У високих чиновницьких кабінетах Москви обговорювався проект забудови Урядового майдану Києва, який передбачалося розмістити між Володимирською гіркою і Золотими воротами. Все, що стояло на шляху здійснення цього проекту, мало бути знищеним. Першим злетів у повітря Михайлівський Золотоверхий собор, наступною на черзі була Софія Київська. Тільки застережна нота французького уряду, який нагадував Кремлю про велику королеву Франції Анну Ярославну і пам’ять про неї, яку зберігає справжній шедевр світової культури – споруджена Ярославом Софія, – порятувала святиню.
 Ось такі вони, круті віражі української історії.
…Що перша Ярославна
Веде свою весну

У темряву Європи,

В паризьку глушину.

Як придане коштовне

Покаже там вона

Пергаментні сувої

Нетлінні письмена.

                         Олександр Левада
6-й учень.

Друге Євангеліє – це…Пересопницьке Євангеліє – одна з небагатьох рукописних книг, історія якої нам відома хоча б частково. 

Величезна книга у дерев’яній палітурці. Місцями на ній залишилися шматочки зеленого оксамиту – колись він огортав її, мов святкове вбрання. Спробуйте підняти книгу – вона важить 9 кг 300 г. Книга написана на пергаменті форматом 380*240 мм, складається з 482 аркушів.

Роботу над рукописом розпочато 15 серпня 1556 року у Дворецькому монастирі князів Заславських при церкві Святої Трійці (сьогодні – це село Дворець Ізяславського району Хмельницької області). Син протопопа Василевича Михайло розпочав переписування та переклад Євангелія зі староболгарської мови. 

1556 року було написане Євангеліє від Матфія і першу половину тексту Євангелія від Марка. Згодом роботу було припинено і відновлено лише у 1561 році в Пересопницькому монастирі при церкві Різдва Богородиці (сьогодні – це село Пересопниця Рівненської області). Тут було дописано Євангеліє від Марка, завершені Євангелія від Луки та Іоана, Післямова до пам’ятки та Місяцеслов. Весь процес завершився 29 серпня 1561 року. Древнє місто Пересопниця на високому березі, де перетинаються річки Стубла і Горинь, було колись замком, оточеним стінами і оборонним валом-переспою (тому Пересопниця).
Замовниками книги були відомі меценати: княгиня Анастасія Юріївна Жеславська-Гольшанська та князі Черторизькі, Княгиня Жеславська (вона ж Заславська) була однією з головних добродіїв у створенні книги. Але залишається невідомим ім’я художника, який написав чотири чудесних книги-мініатюри Євангелістів і декорував перші сторінки Євангелія з використанням рослинних орнаментів.

7-й учень.
Непросто складалася подальша доля цієї книги. Спочатку Євангеліє зберігалося у Пересопницькому монастирі. Потім дорогоцінний рукопис якимось чином потрапив до Івана Мазепи. Гетьман дарує його переяславському кафедральному соборові. 1837 року книгу знаходить професор історії та слов’янської літератури Московського університету О.М. Бодянський. Вона потрапляє до полтавського музею.

Вважали, що в роки війни Пересопницьке Євангеліє загинуло. 1941 року частину музейних експонатів евакуювали. А решта…? Ніхто не знав, куди подівалося Євангеліє. Професор Київського університету Сергій Іванович Маслов своїми клопотами повернув науці Пересопницьке Євангеліє. Серед завалів післявоєнного архіву Києво-Печерської Лаври він знайшов скриньку. Там було сховано товсту, важку книгу. Залишки зеленого оксамиту видалися знайомими професору Маслову. Чиїсь добрі руки врятували цей неоціненний скарб. З 1947 року Пересопницьке Євангеліє зберігається у фондах Національної бібліотеки України ім. Вернадського. Сьогодні ця духовна святиня українського народу набула значення політичного символу нації – на Пересопницькому Євангелії під час інавгурації присягають президенти незалежної України.
3-тя сторінка
Мовні та художні особливості книги.

8-й учень.

Перше, що впадає в очі, - це те, що всі 964 сторінки фоліанта написано на пергаменті. Рукописні пергаментні сторінки на світанку книгодрукування. Чому? Швидше за все, пергамент обрано не випадково. На пергаменті в XVI столітті писали, бо цей матеріал для листа був набагато міцніший за папір, а папір – задорогим. Крім того, це данина традиції. Це, перш за все, прорив у середньовічній свідомості. І водночас адаптація книжкової церковнослов’янської мови до живої народної мови. Це зрозуміли її творці і так сподівалися меценати.
Вся староруська література свідчить про те, що переписувачі книг були і «співавторами», особливо богословських текстів, мали письменницький дар. Переписування книг в ту епоху відбувалося в спеціально обладнаних скрипторіях, розташованих при монастирях. Протягом XVI - на початку XVIІ століть відбулися важливі зрушення у розвитку української мови. Дуже широко використовувалася проста (староруська) мова в побуті, для написання судових та урядових документів, полемічних та ораторських творів, поезій, літописів. Церковні ж книжки і надалі писали церковнослов’янською мовою, яка залишалася незрозумілою простому народові. Тому вже в XVI ст. стали з’являтися переклади церковних текстів простою, доступною для народу мовою. Першою перекладеною книгою Святого Письма, написаного тогочасною простою мовою, стало Пересопницьке Євангеліє, в якому відбилися особливості живої української мови (подовження приголосних – весілля, збіжжя, закінчення –ові, -єві – вітрові, духові; вдавання до тлумачення незрозумілих слів, підбір синонімів).

Мова дуже наближається до простої народної, лише з певним домішком церковнослов’янських та польських слів. У тексті Євангелія від Луки зустрічаються такі слова, як аби, аж, поки, але, болячка, будувати, ворог, година, дах, докучати, досить, забороняти, копа, криниця, лічба, мовити, нехай, ніколи, пекло, позичати, рядно, сором, торба, тиждень, чинити, шкода та багато інших. Ці слова не властиві ні російській, ні будь-якій іншій. Вони вже зовсім відходять від церковної лексики, близької до сучасної української мови. І в післямові написано не «переведено», а «перекладено», не «язик», а на «мову».
Мова кожного народу

Неповторна і – своя;

В ній гримлять громи в негоду, 

В тиші – трелі солов’я.

На своїй природній мові

І потоки гомонять;

Зелен-клени у діброві

по-кленовому шумлять.

Солов’їну, барвінкову,

Колосисту – на віки – 

Українську рідну мову

В дар дали мені батьки.

Берегти її, плекати

Буду всюди й повсякчас,

Бо ж єдина – так, як мати, - 

Мова в кожного із нас!

                                  В. Лучук
9-й учень

Палеографи розрізняють кілька типів почерків, за основу яких прислужилася кирилиця: устав, півустав, скоропис, в’язь. 

Устав – урочисте письмо офіційних документів та багатьох богослужебних книг. Найчастіше він зустрічається на пергаменті. Літери уставу майже квадратні. Кожна виписувалась, викреслювалась окремо від наступної. Красиво сполучаються у ньому прямі та закруглені лінії. Пересопницьке Євангеліє написане пізнім уставом. Це характерні для кирилиці літери – чіткі, рівні, правильної геометричної форми.
На зміну уставу, майже водночас із ним, з’являється графічна форма слов’янського письма – півустав. Серед багатьох рукописів, виконаних півуставом, - Іпатіївських літопис. Літери півуставу вже не такі чіткі, як в уставі. Чимало скорочених слів – так звані титла, багато «сил» - знаків наголосу. Літери виводять трохи похило, очевидно, тому, що писати їх стали швидше. Перша нерукописна книга, видана 1564 року Іваном Федоровим, надрукована півуставом. Побутував цей шрифт у всіх друкарнях Росії, України й Білорусії аж до XVIІІ сторіччя.

Починаючи з XVI сторіччя зростала грамотність, узвичаювалося приватне листування. Частіше укладали торговельні угоди, більше ставало листування офіційного. Життя вимагало нової форми письма. Такою формою став скоропис. Його характеризує щільне написання літер, численні скорочення і розчерки. Та вони не зменшили зовнішньої краси старовинних рукописів.
10-й учень.
Розчерки і неоднакової товщини лінії ставали прикрасами, зробленими з тонким художнім смаком.

Особливо гарні були заголовки у багатьох старовинних рукописах, наприклад, у Пересопницькому Євангелії, в «Києво-Печерському патерику», а пізніше в книжках, виданих Іваном Федоровим, ці заголовки написані спеціальним декоративним письмом, що народилося теж у XІV сторіччі – в’яззю. Окремі слова й літери зливаються тут у суцільний орнамент, навмисне збільшені та зменшені літери сплітаються, а між ними рясніють тонко виконані малюнки. Літери написані червоною фарбою і золотом.
Літери у заставках стародавніх рукописів, так звані «буквиці», здається, прийшли на сторінки книжок з казкового світу, повного дивовижних тварин і рослин. Часто зустрічається зображення супіна – напівптаха, напівлюдини. Яка багатюща фантазія потрібна була, щоб створити стільки кольорів і образів.
Книгу прикрашають художні орнаменти, її оздоблено стилізованими під рослинні мотиви заставками та ініціалами. Тонкі, прекрасні мініатюри, кольорові рамки та віньєтки.

Як радіє наречений нареченій,

Як радіє стерновий, привівши корабель у свою гавань,

А мандрівець, повернувшись на рідну землю,

Так радіє переписувач, закінчивши останню

сторінку своєї книги…

Висновок

Учитель української мови.

Ми розповіли про деякі моменти з історії письма, але це тема не однієї і навіть не кількох книжок. Наука про походження і творення писемності не стоїть на місці. Триває і сам процес народження писемних систем.

Отже, історія невмирущих знаків, що ними наші далекі пращури передавали один одному про навколишній світ, свій перший життєвий досвід, твориться на наших очах.

Писемність нині виконує складну функцію носія найрізноманітнішої інформації. На сторінках мільйонів книжок зберігає вона багатющі культурні надбання людства. І кожний з нас може вивчати це багатство з користю для себе, для свого народу.
4-а сторінка
Граючи, перевіряємо, що вміємо, що знаємо.
Ведучий. 
Ця сторінка присвячена перевірці знань, які ви отримали, працюючи над попередніми сторінками. Гра складається з трьох конкурсів. Клас ділиться на 2 команди.
Конкурс 1. «Вітер у вікно».
Ведучий.
Подув вітер у вікно і розвіяв аркуші паперу з датами та подіями. Командам необхідно узгодити дату і подію (за кожну правильну відповідь по 1 балу, на роздуми – 1 хв.)
1. 395 р.                 А.    Схизма християнської церкви. 

2. 988 р.                 Б.   Утворення греко-католицької (уніатської) церкви.

3. 1054 р.               В.  Поділ Римської імперії на Західну і Східну (Візантійську).
4. 1569 р.                Г.   Запровадження християнства на Русі як державної  

                                        релігії.
5. 1596 р.                Ґ.   Погіршення становища українських земель з утворенням  

                                      Речі Посполитої.
Відповіді: 1 В, 2 Г, 3 А, 4 Ґ, 5 Б.
Конкурс 2. «Слово до слова – зложиться мова».

Ведучий.   
Командам потрібно відгадати, кому належать слова про мову (по 1 балу).

1. «Ну що б, здавалося, слова…

Слова та голос – більш нічого.

А серце б’ється – ожива,

Як їх почує».

                      (Т. Шевченко)
2. «Як гул століть, як шум віків,

Як бурі подих, - рідна мова».

                      (М. Рильський) 
3. «Вивчайте, любіть свою мову,

Як світлу вітчизну любіть її».
                        (В. Сосюра)

4. « Як парость виноградної лози,

Плекайте мову…».

                        (М. Рильський)

5. «Найбільше і найдорожче добро в кожного народу – це його мова, ота жива сходинка людського духу, його багата скарбниця, в яку народ складає і своє довге життя, і свої сподівання, розум, досвід, почуття».
                         (Панас Мирний)

6 «…а хто свою мову забуде,

  Той серце забуде своє».

                        (В. Сосюра)

Конкурс 3. «Чарівні книги».
Ведучий.

Кожний із нас протягом життя вибирає для читання якісь книги. Одні книги нас більше цікавлять, інші менше. Але є книги, які культурну людину не можуть не зацікавити. Пропонуємо вам упізнати дві саме такі книги. Питання до завдань з підказками. Після кожної підказки команди подають записки з відповідями журі. За правильну відповідь після першої підказки команда отримає 3 бали, після другої – 2 бали, після третьої – 1 бал. За всі правильні відповіді можна отримати 6 балів.
Завдання 1.

1. Ця книга побувала у руках гетьмана І. Мазепи, а важила вона понад 9 кг.

2. Назва цього фоліанта пов’язана з добрими вістями.

3. Під час складання присяги на вірність народові українські президенти кладуть руку на цю книгу.

(Відповідь – «Пересопницьке Євангеліє»).

Завдання 2. 

1. Ця книга пов’язана з донькою «тестя Європи».

2. Можна вважати, що ця книга стала рятівницею Софії Київської.

3. Цю книгу у Франції називають «коронаційною».

(Відповідь – «Реймське Євангеліє»).

Журі підводить підсумки гри, нагороджує переможців, дякує присутнім.
